O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iIKOBHI HOMep: 0820U100110
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpaunii: 24-07-2020

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. BorBuH TeTgHa MuxaniaiBHa

2. Botvyn Tetiana Mykhailivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bupg, pucepranii: nokrop dinocodii
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi crieniaIbHOCTI: 035

Ha3Ba HayKoBOi creniaJbHOCTI: ['ymanitapHi Hayku. Distosoris

T'anyss / ranysi 3HaHb!

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

Jata 3axucry: 09-07-2020

CrneniaJbHICTh 3a OCBITOIO: «MoBa Ta JiTeparypa (aHIJiicbKa)»

Micue po6oTH 34,00yBava: YkpaiHcbka akagemis IpykapcTsa

Kopg 3a €IPIIOY: 02071004

Micue3HaxoaKeHHS: [1i [0710CcKoM, 6yn. 19, m. JIbBiB, JIbBiBCbKa 00671, 79020, Ykpaina

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Iudp cnenianizoBaHoi BYEHOI pagH (pa30Boi Cleniaai3oBaHOi BY€HOI pagu). [1d 58.053.002

IloBHe HaliIMeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0COOH: TepHOMiNbCLKUI HAl[iOHATLHUI TI€/IarOTiYHM# yHIBEPCUTET

iMeHi Bosiopumupa I'naTioka
Kopg 3a €APIIOY: 02125544

Micqesﬂaxon)KeHHﬂ: ByJ. M. KpuBoHoca, 2, M. TepHoninb, TepHONiNbCHKUAN p-H., TepHOMiNbCHKA 0061, 46027,
Ykpaina

dopma ByracHOCTI:

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nIpo niznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IToBHEe HaﬁMeHyBaHHH lopn,rmquoi ocoou: Jporobuipkuii Jep>xaBHUM NleJaroriyHuil yHiBepcureT iMeHi

IBaHa ®paHka

Kopg 3a €IPIIOY: 02125438

Micue3HaxoaKeHHS: ByJ. IBana ®paHka, 24, m. Iporoduy, [Jporobunpkuii p-H., JIpBiBcbKa 06:1., 82100, Yrkpaina
dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MiHictepcTBo OCBiTH i HayKu YKpaiHu

InenTudgikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BimoMocTi npo guceprariio
MoBga guceprariii:
Koau TemaTHYHHX PYOpPHK: 16.31.41.03

Tema gucepranii:
1. «YkpaiHceki nepeknangy bi6ii XIX-XX CTOMITh: JIHIBOKYJIbTYPOJIOTIYHMI aCIIEKT»

2. "Ukrainian translations of the Bibles of the XIX-XX centuries: a linguoculturological aspect”

Pedepar:

1. Y puceprauii 31iliCHEHO JIIHTBOKYJIbTYpPOJIOTiYHMI aHali3 CEeMAaHTUYHUX MOAUdIKaLill IEKCUKOHY YKPaiHCbKUX
tekcTiB bibii XIX-XX crosits: «CoBsite [Tncbmo Craporo i HoBoro 3asity» (nep. I1. Kyusima, 1. JleBunpkoro, I.
[Tymios), «E€BaHresie» (nep. I1. Mopauescbkoro), «bibaist, a6o Kuuru Casitoro [Tucema Craporo it Hosoro 3anosity»
(mep. 1. Orienka), «Caare IMucsmo Craporo Ta Hosoro 3aBity» (nep. I. XomeHka), «bi6sig» (4eTBepTril MOBHUMI
nepexsiazn 3 JaBHbOTPEeLbKOi MOBH iepoMoHaxa o. Padaina (P. Typkonska)). CxapakTepru30BaHO B [iaXpOHHO-
CHHXPOHHOMY PaKypcCi JMHaMiKy JIEKCUKO- CEMAaHTUYHUX IIPOLECIB Y PEJIEBAHTHUX IJIS1 LOCIIIPKEHHS TEMAaTUYHUX
rpymnax 6i6JifiHOro TEKCTY: «T€OHIMHI HOMiHalLi{», «Ha3BU JIIOJVMHNAY», <HAa3BU JYXOBHUX OCi0», «Ha3BU YaCTHUH Tisa
JIIOAVHY (COMATU3MU)», «<Ha3BU POJIiB 3aHSITh», «HA3BU XBOPOO», «<Ha3BU TBAPUH», «Ha3BU I'POLIOBUX OJUHULIbY.

[TpakTUyHe 3HaUYEHHS AUCEPTALii [ToJIsirae B TOMY, 1[0 HU3KA ii [10JI0’KeHb MOXKe OYTH BUKOPHUCTaHa IIPYU BUKJIalaHH]



KyPCiB JIIHTBICTUYHOI iHTEpIIpeTalii TEKCTY, CTUIIICTUKY, JIEKCUKOJIOTII CydacHOI yKpaiHCbKOI MOBH, CIIELIKYPCIB 3
€THOJIIHTBICTHKY, JIIHIBOKYJIbTYypOJIOTii. MaTepiany i pe3ysbTaTu CTaHyTh y Haroi B jjekcuxkorpadivniil mpakTuLi,
1715 MiZrOTOBKY HAaBYaJIbHOI T METOAMYHOI JIiTEpaTypHU 3 JIEKCUKOJIOTII Ta icTOpil yKpaiHCbKOI MOBHU. JIiHrBiCTMYHI
(71iHrBOKYJIBTYPHI, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiYHi) 0COOJIMBOCTI YKPAiHChKMX NEPEKIIA/IiB PO3IJISIHYTO B KOHTEKCTI
pertiriesHaBunx, $innocodCbKUX CTYZIN, IO aJI0 3MOTY BUSBUTHU crienudiyHi prcy HallioHAJIbHUX IIePeKIaallbKUX
TpaguLili, 3yMOBIEHUX KOH(MECIHHUMU Ta JIIHI'BICTUMHUMU YMHHUKAMU, OCMUCJIUTHU 6i16s1ei3Mu 51K
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiuHi ofuHML. CXapaKTepU30BaHO Clelr(iKy JiHIBOKYJIbTYPOJIOTIYHOrO aHali3y 6i6siliHoro
TEKCTY; TPOaHasli30BaHO CY4aCHi HaIIpSIMU JIiHIBICTUYHOTO JOCIIJI)KEHHS 6i0J1iiTHOTO TEKCTY; OOIPYHTOBaHO
METOJIMKY IOCJIiIPKeHHS] TeMaTUYHUX I'PYII JIEKCUKY YKpaiHChbKUX NepeksafiB bi6sii; BcTaHOBIEHO MexaHi3M i
XapakTep TpaHcpopmaliill y IEKCMYHOMY CKJIaJli BUAiJIEHUX TEMAaTUYHUX I'PYIl; BU3HAYEHO OCOOJIMBOCTI
CEMaHTUYHUX MojudiKalill y TeKCTaxX yKpaiHCbKUX Bepcilt bibuii: BinnoBigHiCTb /HEBIANOBINHICT BUPKEHHS
MOBHUX 3aC00iB TEKCTY-TIEPLIOKEPEIIA Ta YKPAIHCHKUX I1€PEKIIAIiB B aHAIi30BAHUX KOHTEKCTAX, BUSIBJIEHO
OKa3iOHaJIbHi 3HAYE€HHS JIEKCEM, TPOCTEXKEHO MMapagyUrMaTUYHi BiTHOIEHHS Y JIEKCMKOHAX YKPaiHCbKUX BEPCIN
Bi6nii. JocmifkenHs 30iliCHEHO Ha JIEKCUYHOMY MaTepiasli BULiIeHUX TEMAaTUYHUX TPYIL, Y SIKUX BUSIBJIEHO
CEMaHTH4Hi, CTUJIiCTUYHi, KYJIbTYPOJIOTi4Hi 0COGIMBOCTI. [IOHSTTS «TeMaTh4YHa rpyna» PO3IJISIAEThCS SIK
CYKYIIHICTb CJIiB, 110 TI0O3HAYAIOTh [IPEeIMETH abo MOHSTTS, 00'€JHAHI HAa OCHOBI 103aMOBHOI IilicHOCTi. ITincTaBoio
L7151 BAKPEMJIEHHS] TEMaTUYHOI IPYyIIY CJIYI'ye CYKYIIHICTb IIPEIMETIB a00 SIBUILL 30BHIIIHBOTO CBITY 3i CIIiJIbHOIO
03HaKOI0. BaXyIMBUM il IOKA3HMKOM CJIYTY€ Pi3HOTUITHICTb MOBHUX BiZJHOIIEHDb MK JIEKCUYHUMY OAVHULISIMU,
HasIBHICTb [T03aMOBHMUX 3B'513KiB, HA OCHOBI SIKUX 3iICHIOETECSI 00'€HAHHS. Y TEMaTU4YHY TPYITy BXOZSTh CJIOBa,
KOpPEJISLisg MK SIKUMU I'PYHTYETHCS ITEPEAyYCiM HE Ha OCHOBI iHTPaJIiHIBaJIbHUX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX BiJHOIIEHbD,
a Ha €KCTPaJIiHIBaJIbHUX. Y LIbOMY IIOJISITa€ [IPUHLIUIIOBA BiAMIiHHICTb TEMATUYHOI IPYIIY Bif JIEKCUKO- CEMaHTUYHOI
TPYIH, B OCHOBI SIKOI JIeXKaTh BHYTPIIIHI MOBHI 3B'13KU CJIiB. [103asK y TEMaTUYHi rPyNy OpraHizoBYIOTbCS L
«BiZIpi3KU IilICHOCTi», B MOBI iCHY€ BeJylMKa KiJIbKiCTh TEMaTUYHUX MHOXUH, SIKi BiloOpakaloTh HalliOHAJIbHO
3a0apBJieHy MOBHY KapTHHY CBiTY, € HOCISIMU KyJIbTYpHOI iHpopmaliii. Jlekcuka po3ryisHyTUX TEMAaTUYHUX I'PYII B
YKPaiHCbKUX Bepcisax bibii 4eMOHCTpye AMHAMIKY JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX 3MiH, 3yMOBJIEHY NIEPEJOBCIM Pi3HUMU
4aCOBMMHU I€pioiaMy, CTUIILOBUMU OCOGIMBOCTSIMU B CUCTEMI KOOPANHAT «6i6y1ei3M - 3araJlbHOBXXUBAHA JIEKCHKA -
JIeKCHKa 0OME>XXeHOro BUKOPUCTaHH». YKpaiHchki nepeksaau biosii XIX-XX cToiTh - sSIKiCHO HOBUI eTarl pO3BUTKY
PeJIrifiHOro CTUIII0 YKPaiHChKOI JliTepaTypHOi MOBH, SIKUH 3aCBifjuy€e MOBHOLHHICTb (PYHKLIOHYBaHHS YKPAiHCHKO]
MOBH, 1IiJIKOM NPUJATHOI [1JI51 PEJIiriiHOro BXXUTKY. 3arajloMm yKpaiHCbKOMOBHI 6i6J1ifiHi TEKCTU 36araTuin JeKCUKO-
CeMaHTUYHUU Ta (paszeosnoriyHuil GpoH[ HAL[iOHATBHOI MOBH, ITPOIEMOHCTPYBAJIM 6araTCTBO ii BUpaKaJbHUX
MO>KJIMBOCTEN, BBEJIX YKPAIHCBKY MOBY B 3araJIbHOEBPONENChKUAN KYJIbTYpHUI NIPOCTIp. Kito4oBi cioBa:
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiUHMM aHai3, yKpaiHChKi Bepcii Bibsii, ceMaHTuka, 6i61€i3m, TeMaThyHa rpyna, NapagurmMaryka,

CUHTAarMmaTHKa, IepeKsas,.

2. In the thesis the author has carried out the linguoculturological analysis of the lexicon semantic modifications in
the Ukrainian texts of the Bible of the nineteenthtwentieth centuries: “The Holy Scriptures of the Old and New
Testaments” (translated by P. Kulish, I. Levytskyi, I. Puliuy), “The Gospel” (translated by P. Morachevskyi) , “The
Bible, or the Books of the Holy Scriptures of the Old and New Testaments” (translated by I. Ohiyenko), “The Holy
Scriptures of the Old and New Testaments” (translated by I. Khomenko), “The Bible” (the fourth complete
translation from the Old Greek language of Hieromonk Rafayil (Father R. Turkoniak)). The dynamics of lexico-
semantic processes in research relevant thematic groups of the biblical text have been characterised in the
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diachronic and synchronic perspective: “theonymic nominations”, “names of a human being”, “names of the
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clergy”, “names of parts of the human body” (somatysms), “names of occupations”, “names of diseases”, “names of
animals”, “names of monetary units”. It has been stated in the research that methodological foundations of modern
linguistics, the study of language and speech-thinking processes which man operates in his practical and cognitive
activity, are based on anthropocentric paradigm, which predetermines the study of the cultural factor in language,
the growth and interest in interaction issues of language and culture, the desire to cognise the peculiarities of
religious communication in different cultures and the necessity to establish the nature and mechanisms of

changes in the texts of the Bible, determined by the influence of cultural factors. It has been established that a



linguoculturological research is cognitive in essence, and therefore can be based in its cultural segment mainly on
the background (historical and cultural) information of the source language and the target language (as in our
case), since the linguoculturological analysis differs from the cultural one on the fact that it investigates primarily
linguistic units analysing denotativesignificative (conceptual) values. On the basis of the linguoculturological
approach the author has determined the peculiarities of historical and modern linguistic facts reflected in
Ukrainian biblical texts of the nineteenth-twentieth centuries, has described its structure, a broad historical and
cultural analysis of genres, linguistic means for expressing semantics of these texts. Linguistic (linguocultural,
linguoculturological) peculiarities of Ukrainian translations have been considered in the context of religious and
philosophical researches, which allowed revealing specific features of national translation traditions, due to
confessional and linguistic factors, comprehending biblical expressions as linguoculturological units that have not
only linguistic content but also retain cultural-national information in time. The dissertation deals with the
linguoculturological peculiarities of lexical units in Ukrainian biblical texts in diachronic and synchronic aspect: the
author has described the specifics of linguoculturological analysis of the biblical text; has analysed modern
directions of the linguistic research of the biblical text; has substantiated the methodology of thematic groups
research of lexicon of biblical Ukrainian translations; has established the mechanism and nature of changes in the
lexical composition of the selected thematic groups; has determined peculiarities of linguistic modifications in the
texts of the Ukrainian versions of the Bible: correspondence / inconsistency of expressing language means in the
source text and Ukrainian translations in analysed contexts, as well as in identical contexts in the Ukrainian
versions of the Bibles; has displayed occasional meanings of lexemes and followed paradigmatic relations.
Keywords: a linguoculturological analysis, Ukrainian versions of the Bible, semantics, a biblical expression, a
thematic group, paradigmatics, syntagmatics.

Jep>kaBHHHM peecTpaniiiHuii Homep [iP:

IIpiopuTeTHHH HANIpSIM PO3BHTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHu# NpioOpHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLLiMHOI Aig/ILHOCTI:
ITizcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

Iyo6sikaii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBAHICTh:

OxopoHHi goKymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaz>keHHS pe3yJIbTaTiB AHCEPTAaILii:

3B's130K 3 HAYKOBUMH T€MaMH:

VI. BizomocTi Npo HayKOBOr0 KepiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

Baacue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. Maupkis IleTpo Bacunbosud

2. Matskiv Petro
KBasidikanis: n. dinosn. 1., 10.02.01
InmenTudikarop ORCID ID: He zacTtocoyerbcs

JoparkoBa iHdpopmamist:



TloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizomocTi npo odiliiHuX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€eHTiB
OdiuiiiHi OTIOHEHTH
Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. HaBanpHa MapuHa IBaHiBHA

2. Navalna Maryna I.

KBasigikanis: n. dinosn. u.,10.02.01
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerncs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHEe HaHMEHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoAKeHHs:

dopma Bi1acHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHSL:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. KonecHuk Haranisgs CtenaHiBHa

2. Kolesnyk Nataliia

KBasiikanis: k. ¢pinosn. 1., 10.02.01
ImenTudikarop ORCID ID: He zactocoyerbes
JonaTkoBa iHdopmalist:

TloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs



PeuenseHTu

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Ctpyraneup JIr060B BacumniBHa

2. Struganets Liubov V.

KBasigikanis: n. dinosn. u.,10.02.01
InenTudgikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa indpopmamuist:

IloBHEe HaHMEHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KEeHHSI:

dopma BiracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHSL:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacue IlpizBuuie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. IlexxuHcbka Osbra MuxansiBHa

2. Pezhynska Olha Mykhailivna

KBasmigikamnis: k. ¢inosn. u.,10.02.05
Imentudikarop ORCID ID: He zacrocosyerbes
JoparkoBa iHdpopmamist:

IloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHoOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudgikarop ROR: He zacrocosyerscs

VIII. 3ak/1104Hi BiZOMOCTI
ByacHe IlpizBumie Im's ITo-6aTbKOBI

TOJIOBH pajgu

BiiacHe IIpizBuie Im'sa ITo-6aTbKOBI

rOJIOBYIOYOrO Ha 3acCimaHHi

BignoBigasbHuUI 3a MiATOTOBKY

00JIiIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpaTtop

KocoBuu Osbra BacuniBaa

KocoBuu Onbra BacusiiBHa



KepiBuuk Bigginy YKpIHTEI wo e
BiZITIOBiZaIBHUM 3a peecTpallilo HayKoBoi IOpuenko T.A.

JisiIbHOCTI




